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| | OpOHWJI Hapy 30JI0THIX MOHET
n coins). Oun 'y aeivMoxon (chimney / flue),
B HOCOK, KOTOPBIH CyImuIcs Ha kamuaoM. C Tex
op B POXXIEeCTBEHCKY IO HOYDb IPUHSATO

uBaTh HOCKM Haj kamuHOM (fireplace) wiu

ATHI0, HAJIESICh, YTO Ty/[la UTO-TO yITaJCT.

Poxcz[ec BO — IPa3JHUK JJIs BCEH CEMbH, HO OOJIbIIIC
BCETO €ro KAyT AeTH. OHU pa3BeIIMBAIOT IPKHUC TYIKH
HaJl KAMHMHOM M KOy T ITOAAPKOB.
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s 3€JI€Hasl PaCTUTEIBbHOCTD, KaK,

(mistletoe) ncn 3aJIMCh €IIE 10
TBA B KQUECTBE YKPAIIEHUN BO BPEMs
11 3umuero Connnecrosaus (Winter
Festival).
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SOMHCT CT? HPU3HAHHBIM CMBOJIOM
PoxxnectBa. CortacHO OTACILHBIM BEPCHSIM, U3

Oro pacTeHus ObLI caeiiad BeHok (Wreath) Mucyca
yucta (Jesus Christ). 1 mocae Toro, kak KpOBb
macuTes (Savior) mpomnack Ha OCTPOJIKCT, €T0
)bl cTany KpacHeIMH (reddened). Komroume
muctouxu (prickly leaves) cumBoan3upyroT kopony
u muibl (thorns) pacmsitoro Xpucra (crucified
Christ). KpacHble siroanl — KaIrin KPOBH, IIPOIMTOM
HNucycom.



0 YEJIOBEK JOJIKEH JAep KaThCs 3a BCeBEITITHETO
0rd) B monckax moaaep>KKH U CHIL.




TECTBCHCKOU BETOUYKH

pEMEHAM JAPEBHUX I[pYI/II[OB Omna oOnajgaet
TUYCCKUMU CBOMCTBAMHM, KOTOPEIC IIPUHOCAT yaady
)M H M3TOHSIOT 31IBIX ayXxoB (Ward off evil spirits). B
eBHeckanauHaBckoi mudoaorun (Norse mythology)
CIIOJIb30BaJIaCh KaK CUMBOJI JHOOBU U APYKOBL. A
cama TPaAMIMs LEeI0BaThCs M0 BETOUKOM OMEIIbI
npuiia K HaMm u3 Aaraun! [lepen kakIpIM HOIeayeM ¢
OMEJIBI CPBIBAJACh SATOJKA, M TaK IIPOJOIKAIIOCH 4O TEX
0P, IIOKA AT0J Ha BETOYKE HE OCTABAJIOCh COBCEM.



yayy B EBporne Teicsium et Ha3an. Ho
HBbI€ HaM POXKISCTBEHCKHUE IIECHH.
€cHH (pagan songs), KOTopkIie
Ch BOKPYT KaMEH PYTOB BO BpeMs

HOBaHMS 3uMHETro coiHmectosHus (Winter

e). JleHb 3MMHEro COJIHIIECTOSHUS — CaMbIi

KU1 ICHb B TOJY, KOTOPBI OOBIYHO BHIMAJACT
3UTEIBHO Ha 22 nekaops. Cioso “Carol”
0003HAYACT «TaHEI» WU IIECHS PagOCTH.

@ [lecHu pagoctu ObUIM HaNIMCAHBI U UCHOJHSIMCH BO BCE
BpPEMEHA T0/1a, HO TPAJAULIUS UX UCIIOJTHCHUS
3aKpenuiIach U COXpaHUIach JUIb HA POXIECTBO.



ALY DTUX HEICIIb

our of Advent). PozoBas cBeua 3akuraercs Ha TPEThe
PoxxectBenckoro nocta (Advent) u cumMBonu3upyeT
JaHWe Mpuxoaa XprcTa B 3TOT MUP.

a PokiecTBO B IIEHTP BEHKA YCTAHABIMBAIOT MATYIO cBeuy. OHAa MOXKET
bITh O€J1oi niu KpacHoi. OHa 3axuraercs Ha PoxxaecTso u
aMBosE3upyeT Mucyca Xpucra — «Cser Mupy» (Light of the World).



&~
a PoxxnectBo B Bennkoop :
€ ero ooozHayaeT «CBeT Xpucra»
IIIErO B 3TOT MUP.

I, Kak Mup. B ienTpe ero
[IIAETCS CBEYa, O T CBET B TEMHOTE, KaK JIOO0OBb
a (God’s love). Kpa nenta (red ribbon)

IBACT «MHP» KaK CUMBOJI KPOBU XPHUCTa, IIPOJIUTOH 3a
THIPE MMAJIOYKHU YKa3bIBAIOT HA BCE YETHIPE

enus (all four directions) u cEMBOIU3UPYIOT CEBEP
for (south), Boctok (east) u 3amaz (West), koTopsic B
epelb 3HaMEHYIOT YeThIpe Bpemenu rozaa (four

(ora

®pykrel 1 openikm (fruit and nuts), a 3agacTyro u cIag0CcTH
(sweets) — 3To CMMBOJI IIJIOAOB MATYIIKH — 3¢MJIH, KOTOPBIC
BBIPOCIIN IO/ COTHIIEM U JTOXKJICM.



Christ

) OSIBJICHUS TPAAUIIA HOBOTOHEH
M CBATOYHOC WJIH

H0. B AHrnu ero

BJIMBaJIM 3a TOJ 10 PoxnecTra. B iecy
JIOCh TPOMATHOE AEPEBO, €T0 CIMIUBAIIU U
LUIN JIeKaTh, yOpaB BeTkU. Ha mpa3nHuk

33 [TOJICHO C

] DTOTO JIEPEBA BHOCWJI B JOM

TOJBKO IJIaBa CEMbBH

= (head of family).




DJIEHY 00paIIAIUCh KaK K )XUBOMY CYLIECTBY, €r0 IIOJUBAIIH
2Y), BUHOM (WINE), mockinanu 3epHoM (corn). ITocne
Tomenianock B ouar (hearth) uinu mmeus (stove) u

IPENAHUIO, 30J1a O PEBUIETO CBATOYHOIO MOJIEHA UMENA
cOHBIC CBOIMCTBA U JIE
. JIromy HOCUIIH 3TY 30
JoMa.

€ €CTh ITOBEPHE, UTO €CIIM YEJIOBEK YBUIMT TeHb (Shadow) 6e3
b1 (Without head), orpaxxennyro ot kamuna (fireplace), B
M FOPUT IOJICHO, OH YHJIET U3 KU3HH B CICAYIOIIEM TOIY.

m [7aBa cembu HaOIIOMAT 32 TOpeHUEM IToJIcHA U McKpamu (Sparkles).
- UYewm Ooubiie UCKp OH BUJEN, TEM 00JIEE MIJI0A0POJHBIM (MOre
fruitful) gomken ObLI OBITE TOJI.

@ Ceroans B BeanukoOpuTaHUM CBATOYHOE MOJIEHO 3aMEHSIOT TOJICTOM
PoxxmecTBeHCKOUM CBEUOM.



BaloT ¢ uMeHeM Caaroro Huxonas (St. Nicholas g
nuckoriom (bishop), sxuBmiM B 4 B. oT Porki
o1 HazBaHueM Mupa (Myra) B Cpennein A

urkey)). OH ObU1 04€Hb TOOPBIM ye I SESEses
a Oe/iHsIKOB, KOTOPBIii TaliHO Japuil no,uapKH
cBoeli JoOpore Hukomnaii ObLI IPUYKCIICH K

IIN0Or) (cenua
aBy (reputation) mmom
KTO B HUX HY>Jajcs. biaro;
BaThIX (he was made Saint).

KJ1ayc, KoToporo Takxke HasbiBaroT Canra (Santa), len Mopos (Father

S B Benukobpuranuu, Kriss Kringle B Amepuke) — 3To JeylnKa B

i ofexe (old man in red clothes) ¢ nmmaHOM Genmoit 6opoxon (with a long
ard).

['oBopsT, uro CanTa sxuBet Ha CeBepuom mosroce (the North Pole). B
®urnsaaun (Finland) roBopsTt, 4To OH KUBET B CEBEPHOM YaCcTH CTPaHbI, B

- Jlarmanauu (Lapland). Ho Bce enyHbl B OHOM — OH Iy TEIIECTBYET 110 HEOY Ha
cankax (travels through the sky) B ynpsokke onenetii (reindeer team), nonanaet B
JIOM 110 JIbIMoxoay (Chimney) HoubIo U KIIAJAST MOAAPKH JIJIS ACTCH B UyJIKH HaJI
KaMUHOM U TIEPE]T CIIKOW.



ﬂr
MX CUMBOJIOM POXI€CTBa — 3TO, KOHEYHO
P TPOCTh. ITO — KapamejbKa (caramel)
B (popme Tpoctu (Cane). I1o Tpagunuu ona Oenas ¢
pacHbIMH 1osiocamu (red Stripes) co BKycoM KOPHIIBI
Innamon) u MaThI (MINt), T03TOMY OYEHB YACTO

KHO yCIIBIIIATh IPYrO€ €€ Ha3BaHUE — «MATHAas
ajioukay» (peppermint stick) mum nagovka ¢ KopuUeH
Innamon stick). Cerogus 3To makomctpo (dainty)

[EET Pa3HbIE BKYCHI, BETA U Pa3MEPHI.

= KapamenbHas TpocTh uMeeT popMy OYKBEI “J”,
cuMBoJIM3upYyomen nmsa «ucyc» (Jesus). Pogure
JapsT TaKue CIaI0CTA CBOUM JETAM Ha PoxxaecTB(



POXKIAECTBEHCKUE
OTKPBITKH JIPY3bsIM
poausiM. IlepBas
OXKJIECTBEHCKas

My>K4KHa 1o
MMeHH [[>KOoH
KanpxorT Xopcim :
(John Calcott Hors | st
Hareyaraj IepByo

POXKIECCTBEHCKYI0 OTKPHITKY 1151 Capa ['erapu Koyna (Sir Henry Cole) — cBoero
ApyTa, KOTOPBIH MOJa) eMY 3Ty HJICHO.
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I yanb HOI[apKI/I Ha Poxectso (giving and receiviny
Presents) — HanoMUHaHUE O TEX MOJApKaX, KOTOPBIE
penograecan Mucycy myapens: (WISe men): maman
rankincense), 301010 (gold) u muppa (myrrh).

afaH ObL1 OmaroyxanmeM (perfume) ams BelpakeHUS
nonenus (worship) Uucycy. 3010T0
aCCONMUPOBAIIOCH ¢ Kopoisamu (KIngs), a XpucTuaHe
(Christians) Bepsrt, uro Uncyc — Llaps Llapeii (the King
of Kings). Muppa 0b1;1a 61aroyxaHueM, KOTOPBIM
nOKpbIBaIu Teaa ymepmux (dead bodies). Otor mogapok
CUMBOJIM3UPOBA TO, uTo Mucyc Oymer crpagaTh 1
YMPET, YTOOBI BOCKPECHYTH (resurrect).



1 Tpaaunysa PoxaecTtBa — 310
TH OCTaBJIArOT 11 CaHTHI HA



BeHckui mynuHTr (Christmas

— CJIQJIKUHW IYJAUHT, COCTOAIIAN .

I'0 KOJUYECTBA CYXO(PPYKTOB ’ ——

Jit) ¥ YacTO MOJMUTHIN TOPALITIM s
urning brandy). L

JIpyroe TpamuIEoHHOE 6100 B BemmkoOpural..

— 3T0 pokaecTBeHckuii mupor (Christmas cake). B ero cocras Taxxke
BXOJIUT 00JIBIIOE KOIMYECTBO CYyX0ppyKTOB. CaM k€ MUPOT HOKPBIBAIOT
caxapHOH Tia3ypbio (icing).




[ITO€ MPa3JTHAYHOEC HACTPOCHHUE LIAPUT B
AHUHM OKOJIO MECSIIa. ITO NOUCTUHE
IHbIM CE30H. TaK 4TO HapaBHE C
okesranusaMu “Merry Christmas!”
toro Poxnaec u “Happy New Year!”
TinrBoro Hosoro 1!) MOKHO 3a4aCTy1O0

marh “Have a Happy Holiday Season”

TMBBIX Mpa3aHUKOB!). B OTKphITKax, cMCKax

r essages (txts)) niam uaTax 4acTO UCTIOTHAVIOT

as—Merry Xmas ‘N . . .- &







